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Den 26. juli 1864 var den smukke lystyacht »Duncan« på vej ind til Glasgow efter en prøvetur ud for Clyde-bugten.

Det nybyggede skib tilhørte den rige skotske adelsmand, lord Edward Glenarvan. Han var om bord med sin unge hustru, Helena, og sin fætter, major MacNabbs.

Udkigsmanden meldte, at en kæmpestor fisk fulgte lige efter skibet. Kaptajn John Mangles gav straks besked til Lord Glenarvan.

- Jeg tror, det er en haj, sagde kaptajnen.

- En haj på disse kanter? sagde lord Glenarvan vantro.

- Ja, det er der ikke noget underligt ved. Det er en hammerhaj, og dem kan man møde på alle breddegrader. Det er nogle afskyelige dyr, og jo flere af dem, der bliver udryddet, des bedre. Skal vi ikke prøve, om vi kan få den til at bide på?

- Jo, det kunne være spændende at se, sagde lord Glenarvan og sendte straks bud efter lady Helena, så hun også kunne overvære det usædvanlige fiskeri.

Matroserne kastede et solidt tov ud. I enden sad en krog med en stor luns flæsk på. Hajen må have været sulten, for den bed på med det samme, og matroserne kunne hejse den op i en talje.

Hajen sprællede vildt, da den lå på dækket, men et par tove blev slået om den, så den ikke kunne bevæge sig, og snart efter huggede en af sømændene halefinnen af den.

Nu behøvede man ikke frygte noget fra hajens side mere, men søfolk ved, at hajer kan finde på at sluge de mest mærkværdige ting, så derfor skærer man altid maven op på dem, når man fanger dem.

Hajen trak vejret endnu. Den var omkring tre meter lang og vejede vel 300 kilo. Nu blev bugen på den åbnet med øksehug. Krogen var nået helt ned i maven, der viste sig at være fuldkommen tom. Hajen havde åbenbart sultet i lang tid.

Matroserne skulle lige til at kaste den døde rovfisk ud igen, da de fik øje på en flaske, der sad fast mellem indvoldene.

Den blev renset og sendt ned i salonen, hvor lord Glenarvan ville undersøge den nærmere.

Flasken var en tyk champagneflaske af mærket Cliquot. Den slags flasker kan holde til mange atmosfærers tryk. Flasken var helt dækket af et stenhårdt lag af mineraler, der var afsat af havet. Den havde åbenbart ligget længe i vandet, før den var blevet slugt af hammerhajen.

Proppen så temmelig medtaget ud. Da lord Glenarvan lirkede den op, bredte en stærk saltvandslugt sig i salonen.

- Der er et stykke papir i flasken! udbrød lady Helena.

- Desværre er det nok så ødelagt af vandet, at man ikke kan læse, hvad der har stået på det, sagde lord Glenarvan.

- Vi må knække halsen på flasken, så vi kan få papiret ud, sagde kaptajn Mangles.

Der måtte en hammer til, fordi minerallaget på flasken var så hårdt, men det lykkedes dog Glenarvan at få halsen af. Da skårene faldt fra hinanden, så de tilstedeværende, at der var tre sammenklæbede papirsedler i flasken. De trak dem forsigtigt ud og skilte dem med besvær fra hinanden.
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De tre sedler var stærkt ødelagt af vand. Kun enkelte udviskede ord kunne med besvær tydes. Lord Glenarvan studerede dem et par minutter, før han vendte sig om mod de andre.

- De tre breve her er skrevet på engelsk, tysk og fransk, sagde han. - Der skal sikkert stå det samme i dem. Måske kan de supplere hinanden, hvis vi går systematisk frem. Lad os først se på det engelske brev. Der står:


[image: 62 Bri gow sink stra]



[image: aland skipp Gr that monit of long and ssistance lost]


- Det siger ikke meget, sagde major MacNabbs skuffet.

- Men der er i hvert fald ingen tvivl om, at det er engelsk. Der er et skib, der er forlist, og dets kaptajn er sikkert skipper Gr. Han vil have hjælp, »assistance«.

Det andet brev, der var på tysk, var endnu mere medtaget end det første. De eneste ord, der kunne læses, var:


[image: 7. juni Glas zwei atrosen graus bringt ihnen]


Kaptajnen studerede sedlen nøje og sagde:

- Nu har vi for det første den nøjagtige dato for forliset. Her står 7. juni, og det giver sammen med tallet »62« i den engelske tekst 7. juni 1862. Desuden står her »Glas« og det giver sammen med den engelske teksts »gow« bynavnet »Glasgow«, så det er dér, skibet kommer fra. »zwei.. atrosen« må være »zwei Matrosen«. »Bringt ihnen« betyder »bring dem« og sammen med »ssistance« i den engelske tekst giver det: »Bring dem hjælp«.

- Lad os så se på det franske brev, sagde Glenarvan. Der stod:


[image: troi ats tannia gonie austral contin pr. cruel indi jeté ongit et 37° 11’ lat]


- Lad os nu gå systematisk frem, sagde lord Glenarvan. Vi har at gøre med et tremastet skib, der hedder »Britannia«. Det må vi kunne finde nærmere oplysninger om.

- Det er let nok, sagde kaptajnen. - Jeg har flere årgange af »Mercantile and Shipping Gazette« her.

Kaptajnen fandt 1862-årgangen frem og begyndte at blade. - Her har vi det! sagde han lidt efter triumferende. - »30. maj 1862. Peru, Callao. Til Glasgow. »Britannia«. Kaptajn Grant«.

- Kaptajn Grant. Det var ham, der ville grundlægge et Ny Skotland i Stillehavet! sagde lord Glenarvan.

- Ja, og man hørte aldrig noget til ham mere, sagde John Mangles. - Så er der ingen tvivl mere, sagde lord Glenarvan. - »Britannia« forlod Gallao den 30. maj, og syv dage senere strandede det. I den franske tekst har vi ordstumpen »gonie«. Det kan passe med »Patagonien«. Så langt kan de være nået på en uge. Lad os nu se.

Lidt efter så lord Glenarvan op igen og sagde: - Så tror jeg, jeg har udfyldt alle tomrummene rigtigt. Der skal stå:

»7. juni 1862 forliste tremasteren »Britannia« af Glasgow ved Patagoniens kyst på den sydlige halvkugle. To matroser og kaptajn Grant prøvede at gå i land på kontinentet, hvor de frygter at blive taget til fange af grusomme indianere. De har kastet dette dokument i havet på .. længde og 37° 11’ bredde. Kom dem til hjælp, ellers er de fortabt«.

- Strålende, kære Edward, sagde lady Helena.

- Jeg tager til London, så snart vi kommer i land, sagde Glenarvan. - Der må straks udrustes en hjælpe-ekspedition, der kan komme de stakkels skibbrudne til undsætning.
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Inden Glenarvan tog til London, sendte han et telegram til »Times« og »Morning Chronicle«, og bad alle, der havde oplysninger om kaptajn Grant og skibet »Britannia«, henvende sig på hans slot, Malcolm Castle.

Mens Glenarvan endnu var i London, ankom en pige på seksten år og hendes bror på tolv til Malcolm Castle. Deres tøj var fattigt, men rent og pænt. De bad om at måtte snakke med husets herre. Lady Glenarvan fortalte dem, at han var bortrejst, men at hun var slottets frue.

- Mit navn er Mary Grant, og det er min bror Robert, sagde den unge pige.

- Miss Grant, udbrød lady Helena og trak den unge pige ind til sig. Drengen kyssede hun på kinden.

- Hvad ved De om vores fars forlis? spurgte den unge pige ivrigt. - Lever han? Er der håb endnu?

- Kære børn, sagde lady Helena. - Jeg vil ikke vække falske forhåbninger hos jer, men jeg tror, der er en mulighed for, at han lever endnu.

Hun fortalte nu de to unge om brevene i flasken.

- Må vi se de breve? spurgte den unge pige.

- Min mand har taget dem med til London. Men I behøver nu ikke være i tvivl om, hvorvidt jeg har genfortalt indholdet rigtigt.

- Det tvivler jeg da heller ikke på, sagde Mary Grant. - Jeg ville bare så gerne se min fars skrift igen.

Mary fortalte nu om deres liv. De havde mistet deres mor, da Robert blev født. Deres far havde derefter overladt dem i en gammel kusines varetægt, når han skulle ud på sine lange rejser. Men omkring den tid, hvor »Britannia« forsvandt, døde deres fars kusine, og de stod helt alene i verden.

Næste dag kom lord Glenarvan tilbage til slottet.

- De mennesker i London har intet hjerte, sagde han forbitret. - De nægtede pure at stille et skib til rådighed. De sagde, det kunne koste millioner, og at chancen for at finde nogen i live efter to års forløb alligevel var for lille.

- Min stakkels far, hulkede Mary. - Vi må gå til dronningen og kaste os for hendes fødder. Hun vil sikkert hjælpe os.

Lord Glenarvan rystede på hovedet, og lady Helena var også klar over, at de stakkels børn aldrig ville få noget ud af at henvende sig til dronningen. Men i det samme fik hun en strålende idé.

- Kære Edward sagde hun. - Vi havde jo tænkt os at tage på bryllupsrejse til Italien og Grækenland med »Duncan«. Hvorfor sejler vi ikke i stedet ud og leder efter kaptajn Grant? »Duncan« kan lige så godt sejle Jorden rundt, som den kan sejle omkring i Middelhavet.

Lord Glenarvan omfavnede sin unge kone og trykkede hende smilende ind til sig. De to børn kyssede hans hænder.

Da først rejsen var besluttet, gik lord Glenarvan i gang med planerne. John Mangles skulle selvfølgelig være kaptajn på turen. Styrmand var en helbefaren sømand, der hed Tom Austin.

Major MacNabbs, Glenarvans fætter, skulle også med. Han var omkring halvtreds år, urokkeligt rolig, modig og med en usædvanlig sjælsstyrke.

Lady Helena kunne ikke sige nej til Mary, da hun bad om lov til at komme med. Og hvad Robert angik, havde det været umuligt at holde ham tilbage. Han skulle nok være kommet med, om det så var som blind passager. Han insisterede på at blive hyret som skibsdreng, og det blev bestemt, at John Mangles skulle oplære ham til sømand.

Afsejlingen blev fastsat til den 25. august. På den måde skulle man komme frem til de sydlige breddegrader i begyndelsen af disse egnes forår.

Natten før den fastsatte dag blev der fyret op under kedlerne. Ved tretiden begyndte dagen at gry, og samtidig blev der ebbe. »Duncan« udsendte et par kraftige fløjt og gik ud gennem Clydea-renden fra Glasgow mod det åbne hav.
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Hen på morgenen sad major MacNabbs for sig selv på agterdækket og røg en cigar. Da han nogle minutter efter vendte sig om, så han en ganske ukendt person lige foran sig. Det var en mand på omkring fyrre år. Han var høj, kantet og mager og lignede nærmest et langt søm med et stort hoved. Der var noget rådvildt over hans blik. Den fremmede så spørgende på MacNabbs, men da majoren ikke sagde et ord, vendte den høje mand sig om mod rælingen. Han greb en lang kikkert, han havde i en rem over skulderen, trak den ud og satte den for øjet. Den kunne trækkes ud til en meter og femogtyve centimeters længde. Efter at have studeret horisonten gennem kikkerten, satte han den mod dækket og støttede sig til den, som havde den været en spadserestok. Trykket fik kikkerten til at folde sig sammen, så den høje mand mistede sin støtte og var ved at falde om ved foden af stormasten.

Dette optrin ville have fået de fleste andre til at trække på smilebåndet, men MacNabbs fortrak ikke en mine.

- Steward! råbte den fremmede pludselig med udenlandsk accent.

Yachtens steward, Olbinett, kom forbi i det samme. Han stoppede op og stirrede undrende på denne ukendte passager.

- Jeg er passageren fra kahyt nummer seks, sagde den fremmede. - Kan De sige, hvornår der er morgenmad?

- Klokken ni, sagde stewarden helt forfjamsket.

- Ja, så er der en time til. Jeg vil gerne have et glas portvin og et par kiks i mellemtiden... Men fortæl mig lige, hvor jeg kan finde kaptajnen? Han ligger vel ikke også og sover endnu?

I det samme kom John Mangles ned ad trappen til agterdækket. Den fremmede modtog ham med stor begejstring.

- Goddag, mr. Burton.

- Jeg hedder ikke Burton, sagde kaptajnen.

- Ikke det? Jeg har da ellers fået at vide, at kaptajnen på »Scotia« hedder Burton.

- Det gør han også. Men skibet her er »Duncan«.

Kaptajnen pegede på roret, der bar inskriptionen: DUNCAN - GLASGOW.

- »Duncan«, sagde den fremmede forvirret. - Hvor sejler vi da hen?

-Til Chile.

-Til Chile? udbrød den fremmede forfærdet. - Jamen, jeg skal jo til Indien!

Lord Glenarvan og lady Helena var kommet til, og det lykkedes nu at få den besynderlige sag opklaret. Den fremmede passager var den berømte franske geograf Jacques Paganel. Efter at have studeret teoretisk geografi i tyve år skulle han nu i gang med undersøgelser i felten. Det Geografiske Selskab i Paris havde bedt ham udforske flodernes løb fra Tibet ned til Assam i Indien.

- Det er frygteligt, sagde geografen. - Jeg må have taget fejl af skibene i havnen...

Da geografen havde fået at vide, hvilket skib, han var med, sagde han: - En lystyacht... Jamen, kan vi så ikke lige så godt sejle til Indien som til Chile?

- Jo, hvis der kun havde været tale om en lystrejse, sagde Glenarvan. - Men vi er ude i et ganske andet ærinde.

Glenarvan fortalte nu om, hvordan de ville søge efter kaptajn Grant, og denne historie gjorde et stort indtryk på den franske geograf.

- Efter det, De fortæller, ville jeg gøre mig selv de største bebrejdelser, hvis jeg sinkede Deres rejse med blot én dag, sagde han. - Men på den anden side, ville jeg jo gerne sættes af på vejen, så jeg kan komme til Indien.

- Hvorfor egentlig det? sagde lord Glenarvan. - Kan De ikke lige så godt udforske Patagonien som Assam?

- Joh. Men jeg vil da nødig trænge mig på.

- Det gør De heller ikke. Tværtimod er det en stor fordel for os at have en geograf med på ekspeditionen, sagde lady Helena. - Og samtidig med at De kan tjene videnskaben i Sydamerika, yder De Deres bidrag til vores redningsaktion.

- Ja, De har ret. Jeg må indrømme, at jeg brænder af lyst til at komme med på Deres ekspedition, sagde geografen.

Og således blev Jacques Paganel deltager i undsætningsekspeditionen.
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Mens skibet sejlede sydpå, gik Paganel i gang med at lære spansk. Han havde sat sig for at lære så meget, at han kunne tale med folk i Chile.

Den 25. september sejlede »Duncan« ind i Magellanstrædet. Det første stykke sejlede de forbi lave, øde sandbredder, men snart kom de til et pragtfuldt landskab med skovklædte granitbjerge. Den nedgående sol kastede sine stråler over de sneklædte tinder, og snart stod Sydkorset klart på himlen.

Da det atter blev dag, var strædet blevet smallere, og »Duncan« navigerede frem mellem skovklædte øer og odder. Endelig lå et ukendt åbent vand for de rejsendes blikke.

Det var Stillehavet.

»Duncan« sejlede nordpå langs kysten, og man spejdede ivrigt efter vragrester. Men der var ikke noget at se. Den 6. oktober kastede skibet anker i Talcahuanos havn.

Glenarvan gik i land sammen med Paganel. Paganel ville straks benytte lejligheden til at afprøve sit spanske på de indfødte, men til hans store overraskelse, var der ingen, der kunne forstå ham. Lord Glenarvan fandt frem til den lokale britiske konsul, men der var ingen på konsulatet, der havde hørt noget om tremasteren »Britannia«.

Da Glenarvan og Paganel kom tilbage til »Duncan«, samledes alle passagererne i skibets salon. De var modfaldne over, at de ikke havde fundet nogen spor at gå efter.

- Kan vi have taget fejl af dokumentet? sagde Glenarvan. - Det lød ellers så overbevisende, at der skulle stå »Patagonien«. Så vidt jeg kunne se, stod der jo også, at de skibbrudne var bange for at blive taget til fange af grusomme indianere.

- Et øjeblik, sagde Paganel. - Måske skulle der stå, at de er taget til fange af grusomme indianere og slæbt ind i det indre af landet.

- Jamen, min kære Paganel, sagde Glenarvan. - For at kunne kaste en flaske i havet må man jo være i nærheden af havet.

- Eller i nærheden af en flod, der løber ud i havet, sagde Paganel.

En tavs undren fulgte denne uventede, men mulige forklaring.

- Det er da en idé, sagde lady Helena med håb i stemmen.

- Ja, ikke? sagde Paganel. - Vi skal simpelt hen følge den 37. breddegrad tværs gennem Patagonien til Atlanterhavet. På den måde kan vi måske finde spor af de skibbrudne.

- Det er et meget lille håb, mumlede majoren.

- Men der er ikke andet, vi kan gøre, sagde Paganel og bredte Sydamerikakortet ud på bordet. - Et sted her sidder vore venner og venter på os. Vi kan da umuligt svigte dem.

Mary Grant trykkede bevæget geografens hånd. - Men hvis far er faldet i hænderne på indianerne, tror De så, han lever endnu? spurgte hun.

- Ja, det er helt sikkert, sagde Paganel. - Patagonierne er ikke menneskeædere. Jeg kender en hvid mand, der var fange hos dem i tre år. Han skulle arbejde hårdt, men der var aldrig risiko for, at han blev slået ihjel.

Det stod klart, at gruppen måtte dele sig. John Mangles skulle sejle skibet tilbage til Atlanterhavet og vente på undsætningsekspeditionen ved den 37. breddegrad på den argentinske kyst. Lady Helena og Mary Grant skulle blive på skibet.

Imens skulle Glenarvan, Paganel, MacNabbs, Robert Grant, to af matroserne - Wilson og Mulrady - og styrmanden Tom Austin drage tværs gennem Patagonien. Paganel forsikrede de øvrige om, at det ville blive en nem og behagelig rejse. Først skulle de ganske vist over et par bjerge, men så havde de en lang frodig skråning foran sig - en ren have.



[image: Illustration]


Afrejsen blev fastsat til den 14. oktober. Denne dag blev ekspeditionens deltagere sat i land på kysten, hvor førere og muldyr ventede på dem. Mens de red ind i landet, dampede »Duncan« for fuld kraft ud på havet.
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Den lille skare indfødte, Glenarvan havde samlet, bestod af tre mænd og en dreng. Muldyrdrivernes leder var en englænder, der havde boet i landet i tyve år. Han levede af at føre rejsende over de forskellige pas i Cordillererne. Sådan en muldyrfører kaldes i Chile en »catapaz«. Det var et held, de havde ham med, for ingen kunne forstå Paganels spanske.

Men en tur over Andesbjergene er trods alt ikke nogen helt almindelig rejse. Man skal have de kraftigste muldyr for at komme over. Der er ingen kroer undervejs, så man må klare sig med tørret kød, ris og de dyr, man kan være heldig at skyde undervejs. Vandet får man fra bjergstrømme eller fra bækkene på sletten.

Hele rejseselskabet havde fået chilenske dragter. Paganel og Robert, der var lige store børn til trods for forskellen i alder, frydede sig over ponchoerne - uldtæpper med hul i midten til at stikke hovedet igennem.

Det første stykke af vejen drog de gennem et frugtbart land med mange vinmarker, men efterhånden blev der mere øde omkring dem, og man så kun de indfødte hesteopdrætteres hytter. Denne del af Patagonien var en selvstændig stat, der hed Araucanien. Araucanien havde aldrig været under spansk herredømme, og heller ikke centralregeringen i Chile havde kunnet få bugt med de stolte araucanere. De var moluche-indianere og talte deres eget sprog. En tidligere sagfører fra Frankrig havde nogle år tidligere opkastet sig til konge over Araucanien under navnet Orellie-Antoine den Første, men han var hurtigt blevet afsat af molucherne igen.

Om eftermiddagen slog man lejr i et buskads af kæmpestore myrtebuske. Muldyrene fik lov til at græsse, og de rejsende spiste tørret kød med ris, før de sov på deres ponchoer.

Tidligt næste morgen startede ekspeditionen igen. Den stride Bell-flod blev krydset uden uheld, og turen gik videre gennem et frugtbart landskab med et væld af amaryllis, violbuske og kaktus med store gyldne blomster. De mødte ingen mennesker, de kunne spørge ud, så der var ikke andet at gøre end at fortsætte eftersøgningen.

Paganel kunne stadig ikke gøre sig forståelig på spansk. Derimod overraskede han de andre ved sit kendskab til det område, de rejste igennem. Det var, som om han havde et landkort i hovedet.

Da de kom over en tværvej, sagde Paganel roligt: - Her har vi vejen fra Yumbel til Los Angeles.

- Det passer, sagde catapaz’en overrasket. - Har De rejst gennem landet her før?

- Ja, selvfølgelig.

- På muldyrryg?

- Nej, i min lænestol.

Catapaz’en opgav at forstå, hvad den underlige franskmand mente. Han trak på skuldrene og gik tilbage til sine muldyr.

Ved femtiden om eftermiddagen gjorde de holdt i en kløft oven over den lille by Loja. Her, ved foden af de første udløbere af Cordillererne, tilbragte de rejsende natten.
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Nu skulle de bestemme, hvilket pas de skulle bruge, når de ville over Cordillererne.
- Der er to muligheder, sagde catapaz’en. - Arica og Villarica-passet.
- Jamen, de ligger for langt uden for den kurs, vi skal følge, sagde Paganel. - Hvis vi går over Antuco-passet kommer vi derimod kun en halv grad væk fra vores kurs.
- Det kender jeg godt, sagde catapaz’en. - Men jeg nævnte det ikke, fordi det ikke er andet end en kvægsti, der bliver brugt af de indfødte hyrder.
- Hvis indianernes kvæg kan komme over, kan vi vel også, sagde lord Glenarvan. - Jeg synes, vi skal gå over Antuco-passet.
Gruppen brød op og kom ind i en dal mellem høje kalkbjerge. Efterhånden som de kom højere op, blev stien farligere og mere ufremkommelig. Muldyrene gik forsigtigt frem på de smalle stier, der løb på randen af gabende afgrunde. De gik med mulerne mod jorden, som om de snuste sig frem. Klippeblokke hang ud over stien og så ud, som kunne de styrte ned når som helst.
Flere gange tvang nedstyrtede stenmasser dem til at stoppe op, og til sidst standsede catapaz’en.
- Er vi faret vild? spurgte Glenarvan.
- Nej, sagde catapaz’en. - Jeg har lige set resterne af et bål, så her har været indianere før. Men siden da har her været jordskælv, og derfor er det umuligt at komme videre. Vi bliver nødt til at gå tilbage og tage et af de andre pas.
- Nej, det vil give os flere dages forsinkelse, sagde Glenarvan. Det var forgæves at diskutere mere med catapaz’en. Han holdt fast ved, at de umuligt kunne komme videre.
- Så klarer vi os uden ham, sagde Paganel. - Jeg skal nok påtage mig at føre os over bjergene så godt som den bedste bjergfører.
Catapaz’en fik sin betaling og tog tilbage med muldyrene og sine medhjælpere, mens de syv rejsefæller delte bagagen mellem sig og fortsatte opad.

Heroppe lå en lille stenhytte, hvor de kunne hvile ud. Under sneen fandt de noget gråt lav, de kunne tænde bål med. Solen var ved at gå ned og kastede et rosenrødt skær over bjergenes tinder. Men dens farvespil blev overgået at skæret fra vulkanen Antuco, hvis åbne krater kun var få kilometer borte.
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